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%) 1: 1 think T can do it well, T am good at
speaking and teaching English.

(1E): T think T can do it well, beeause T am good at
speaking and teaching English.

{51 2: My spoken English is very good, it s easy for
me to communicate with others.

(1F): My spoken English is very good, so it’ s easy
for me to communicate with others.

{5 3: Sometimes I” m not confident, please give me
a chance to prove my ability.

(1F): Sometimes I’ m not confident, but I would
like to have a chance to prove myself.
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“I have made some suggestions, but there is no
response.” “EIAFAR TR Z B HE BTSSR
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f5)] 4: Because reading can enrich our knowledge,
so | often read books.

(1E) : because Fl so Z: 5 — 1

{5 5: Although my English is poor, but I believe I

can improve it.

(1E): although F1 but £35— 1~
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] 6(i%): On the one hand, I have a wonderful
character. On the other hand, I can take good care of
children.
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) 7(1%): We should remember that strong body
needs sufficient nutrients. Besides, having a light heart
is also very important to health.
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A Study on the Impact of College Students’ Personality on English Learning
Based on a Case Study of CTGU

NI Gao—sheng
(School of Foreign Languages, China Three Gorges University. Yichang. Hubei 443002 )

Abstract: The relationship of English learners and their individual variation, especially introversion and
extraversion, has been the focus of attention of English learners, teachers and researchers. The present study is based
on a questionnaire. The results show that personality difference does not influence the English expertise skills exeept
speaking and listening comprehension. But other skills and disposition have linear collaboration to some degrees.
Extroverted students in general tend to learn better than introverted students. What's more, in speaking, extroverted
ones have larger advantage. but in listening comprehension, introverted has the advantage.

Key words: college students: introversion; extraversion; English learning
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Conjunction Errors in English Writing: in the View of Mother Tongue Transfer

YUAN Huan, LI Jian—jun
(School of Foreign Languages. Zhejiang Normal University, Jinhua. Zhejiang 321004)

Abstract: Based on mother tongue transfer theory and contrastive analysis of English and Chinese
conjunctions, this paper explores conjunetion errors in English writing made by ESL students, which are under the
influence of their mother tongue. After writing down and analyzing students’ errors, this paper illustrates students’
conjunction errors under the blocking and interventional interference from mother tongue, involving leaving out
conjunctions, mechanically applying the rule of Chinese conjunctions and conjunetive collocation. Finally, based on
the above conjunetion errors made by students, this paper puts forward two pedagogical implications.

Key words: mother tongue transfer; English writing: conjunction errors
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